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KOHLENTbI «KEHLLWUHA», <MY)K4YUHA», «JTIOBOBb»
BO ®PAHLY3CKUX MOCJTIOBULIAX
(Ha maTtepuane PpaHLUyY3CKOro A3blika
®dpaHunn v Benbrun)

H.IO. Hemodosa', I1.C. Cémuna’, B.1. Epmos*

'Poccuiickuil yHUBEpCUTET APYKObl HAPOIOB
Poccus, Mockea, yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, 117198

2O AMHIIOBCKHIA ¢mman MTUMO MUJ] Poccun
Poccus, Mockosckas obnacmes, 2. Oounyoso, yi. Hoso-Cnopmusnas, 0. 3, 143007

B naHHOU cTaThe PacCMOTPEHBI MOHSATHS «KOHIIETITY» U «IEHHOCTH», KOTOPBIC SICHO M IIOJHO
XapaKTepHU3YIOT A3BIKOBYIO KapTHHY MHpa TOH WIIM HHON Hanuu. PaccMOTpEHBI HEKOTOPBIE MOIXOIBI
K M3YYEHHIO TEPMUHA «KOHIIETTY», IPUBEICHBI XapaKTePUCTUKH KOHIIENTA, U3JI0KEHa ero CTPYKTYpa,
H3y4eHO HOMHHATHUBHOE M0JI€ KOHIENITA, €ro MpH3HAKH. [IaHO KPaTKOe OIMICAHNE TEPMHHA «I[CHHOCTDH)
B MUHTBUCTHKE. [IpoBe/ieHa mapaiesib TAaHHOTO SIBICHUS C KOHIIETITOM, OIMCAHbl HEKOTOPBIE CXOJICTBA
Y pa3nyusl B MPUPOJIE IBYX JAHHBIX MOHATHH. MaTepHanioM Ui HCCIIEMOBAHUS TIOCTYXKHI OCTOBHYHBIH
¢boux ¢dpanmysckoro s3pika Opanunn u benbruu. JlaHo onpeaeneHre MOCIOBUIIBI, TPUBEICHBI TPHMEPBI
(bpaHIly3CKuX U OENBTHACKUX TIOCIIOBHI] U IPOBENICH NX aHAIIM3 C IIEJbI0 BBIBICHHUS HAaHOO0Iee TOMYIIIPHBIX
HeHHOCTel 00enx Hauui. [IpoaHaTN3UPOBAHbI BEAYINE KOHIECITHI, HAISIINE OTPAKEHNAE B U3YICHHBIX
MOCJIOBHUIIAX: (KEHIIMHAY», «MYXUYHHA», «JIF000BbY, IPUBEICHBI BHIBOIBI, [TOJTYYCHHBIC B PE3YIIbTATE
uccienosanus. Llenb HacTosMelt CTaTbH — U3yYCHUE HAa MaTepHae cloBapei GppaHITy3CKUX MOCIOBHIL
Be/IylHe KOHIENTHI PPAHIy30B U CPABHUTH MX C KOHIENITAMHU, BBIBICHHBIMH B MOCIOBHIAX (DpaHKO-
SI3BIYHBIX OeNbruiineB. JJaHHOe HCCIeI0BaHIE MIPEACTABIICTCS aKTYaIbHBIM, TaK KaK, HCCMOTPSI HA HAJINUHE
HAYYHOM JIMTEPATyPBbl, OIMICHIBAOIICH OCHOBHBIC KOHLICIITHI (DPAHITy30B, U psifa paboT MO COMOCTABUTENb-
HOMY aHaJI3y OCOOEHHOCTEH (hpaHIly3CKOro si3blKa (paHIly30B U OeNbruiiles, mpodiemMa CpaBHEHHUS
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa 00CHX HAIMil Ha MaTepUae MOCIOBHUII PaHee IIOPOOHO HE H3yJaiach.

KiioueBble cjioBa: KOHICIIT, A3bIKOBAask KapTUHA MHpa, HaIlPIOHaJ'ILHLIﬁ KOHIICTIT, HOMMHAaTHBHOC
T10JIC, KOHOCIITYAJIbHBIC ITPU3HAKHU, ICHHOCTD, ITOCIIOBHUIIA, KOHICIT <«OKCHITWHA»), KOHLICIT «MYXYHUHAY,
KOHIICTIT «JTI000BBY

BBEOEHUE

B coBpeMeHHOI JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH OCOOBIH MHTEPEC MPENCTaBIISIOT HCCIeI0-
BaHUS, CBA3aHHbIE C M3yUYE€HHEM HAllMOHAJIBHOM SI3bIKOBOI KapTHHBI MUPA, KOHIIETITOB,
LeHHOcTe! U T.1. HecMOTps Ha TO, 4TO yNOMSIHYTBIE BBIIIE TEPMHHBI TOSBUINCH JIABHO,
MHTEpeC K UX U3YYECHHUIO HE MepPecTaeT BO3pacTaTh, YTO JETKO 00bsiCHUMO. YenoBek
pa3BUBAETCs, MEHSAETCSI, MEHSIOTCS M €0 LIEHHOCTH, a CJIEA0BATENIbHO, MEHSAETCS SI3bIK,
YTO HUKAK HE MOKET HE 3aTPOHYTh KyJIbTYpY M MeHTaIuTeT. TakuM o0pa3om, u3ydyeHue
KOHIIETITOB ITOMOI'aeT HaM ITy0xKe MPOHUKHYTh HE TOJIBKO B SI3BIK, HO U KYJBTYPY TOrO
WJIA MHOTO Hapo/a.

926 TEOPHS SI3BIKA



Nelyubova N.Yu. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (4), 926—943

KOHLENT N 93blKOBAY KAPTUHA MUPA

«Konuenm» — omHO 13 HanboJee CIOKHBIX MOHATHIA A3bIKa, €IMHOTO M OJIHO3HAY-
HOT'O TOJIKOBAHUS IaHHOTO TEPMUHA HE CYIIECTBYET JI0 cux nop. CBsi3aHO 3TO Mpexie
BCETO C TE€M, YTO, TOBOPSI O KOHIIENITE, HIMEIOT B BUY KaK SI3BIKOBYIO c(pepy, Tak U IcHu-
XOJIOTUYECKUI acneKT. JIaHHbI TEpMUH KpalHE MOMYyJSIPEH B COBPEMEHHOMN JINHIBU-
CTHKE HapsIy C TAKUMH MMOHIATUSAMH, KaK «IUCKYPCY, «SI3bIKOBAs IMYHOCTBY, «KapTUHA
MUpPa» U IPyTHE.

Hecmotpst Ha TO, 4TO KOHLENT KaK SIBJIEHUE CTAJIM U3y4yaTh OTHOCUTEIILHO HEAABHO,
MOSIBWICS CaM TEPMUH OYEHb JIaBHO. TEpPMUH «KOHLENT» OTHOCUTCA K 3MOXE OJHOTO
U3 CPEJHEBEKOBBIX TCUCHUH — KOHLENTyann3Ma. Ero 0CHOBONIOJIOKHUKaMH OBLITH
I1. A6emsp, T. T'obe, Y. Oxam. «KoHuentyanism paccMaTprBail KOHIETITH KaK YHUBEp-
CaJIny, KOTOpble 0000IIAI0T NPU3HAKH BEIIEH 1 CO3/IaHbl pa3yMOM JUISl €70 BHYTPEHHETO
ynotpebiaeHus, (GOKycHpys B ceO¢ BAXKHYIO M akTyasibHY10 HHpopmarmio» [1. C. 10].

KoHuent B coBpeMEHHOM JIMHIBUCTUKE U3YYAETCs C Pa3IMYHBIX TOUEK 3PEHUS.
B Hacrosiiiee Bpemst CyIIeCTBYIOT pa3Hble TEPMHHBI, XapaKTEPU3YIOIUE OTHO U TO XKe:
«xoHuent» (Tak HazpiBasm ero H.J[. Apytionosa, C.A. Ackonbaos, J.C. JIuxaues,
C.X. JIsanun, B.I1. Heposnak, FO.C. CrenanoB), «iorosnuctema» (H.J{. BypBukosa,
B.I'. KoctomapoB), «1iHTBOKY/IbTypeMa» (B.B. Bopoones), «mudonorema» (B.H. ba-
3BLJIEB).

JIunesokynbmypema — KOMIUIEKCHasI MEXKypPOBHEBasl €IMHULIA, KOTOpast MpeacTaB-
Js1eT cO00M «/INANIEKTUUECKOE €IMHCTBO JIMHIBUCTUYECKOTO U 3KCTPAIMHT BUCTHYECKOTO
(monsTHitHOTO WM TpeaMeTHOro) coaepxanus» [2. C. 45]. ITo B.B. BopoObeBy, «cioBo
COOTHOCHTCS C pe(hepeHTOM (AEHOTATOM), ,,0TCBUIAETCA ™ K HEMY, IMHTBOKYJIbTypeMa
pacKpbIBaeT €ro cojiepKaHue Kak noHsaTue (kiuacca npeameTtos)» [2. C. 45].

B.H. ba3buies, B cBOIO ouepeib, M3ydasi KOHIenTochepy B IMHTBUCTUKE, OTMEYAET,
YTO HEBO3MOXXHO MBICITUTH TOJLKO YyBCTBEHHO (MHTYHUTHBHO, MU(DOIOTHUECKU) UITU
TOJIbKO PAallMOHAJIbHO. AHATM3UPYsI CBSI3b MBILUICHUS U SI3bIKA, OH JIEJIAET BBIBOJ O CY-
[IECTBOBAaHUHU HEKOW €IUHHIIBI MUDOI02eMbl, KOTOPAS KaK pa3 IEMOHCTPHUPYET 3Ty
CBsI3b, TO €CTh IPE/ICTABIISIET CYIIHOCTh OOBEKTA B BUJIE PallMOHAIBHON CXEMBI, «KOTO-
past B CBOIO Ouepeib JEMOHCTPUPYET MBICIUTEIbHYIO Mollb cyobekTay [3. C. 104].

ITo onpenenennro H./I. bypsukosoii u B.I'. Kocromaposa, 102oanucmema — 310
SI3BIKOBOE BBIPAKCHUE 3aKPEIICHHOTO OOLIECTBEHHON MaMSTBIO OTPAKEHUS JCHCTBH-
TENBHOCTU B CO3HAHUM HOCHUTEJEH s3bIKa B pe3ysIbTaTe IMOCTHKEHUS (WM CO3/1aHHUA)
MMHU TyXOBHBIX IIEHHOCTEN OT€UECTBEHHON U MUpoBOH KyJbTyp [4. C. 88].

Hcxons U3 TOTo, YTO TIOHSATHE «KOHIIETT» CBSI3aHO HE TOJBKO C JIMHIBUCTHKOM,
HO | C TICUXOJIOTHEH, U ¢ Ppuiocodueld, a Mo MHEHHIO HEKOTOPBIX yueHbIX (A.P. Jlypus,
A. Jlama3uo) u ¢ HEHPOIMHIBUCTHKOM, 3apOKIAI0TCSI HECKOIBKO MOAXO00B K U3yUEHHUIO
noHsATus «koHuent». E.}O. banamosa, uccienys pa3nuyHble CyIIECTBYIOIIUE B OTEUE-
CTBEHHOM JTMHTBUCTHKE MOAXOAbI K U3YUYEHHUIO KOHIIETITA, BBIICISAET 1Ba OCHOBHBIX:
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN U JIMHTBOKOTHUTUBHBIN [5]. JInHrBoKynsTypHsIit noaxox (B.W. Ka-
pacuk, B.B. Kpacubix, B.A. Macnosa, }0.C. CtenaHoB u Ap.) ONUCHIBAET U3YUYEHUE
HAI[MOHAJIBHON KOHIIEITOC(EPHI sI3bIKa OT KYJIbTYpHl K co3HaHuio. [IpencraBurenu
muHrBokorauTHBHOTO nogxona (E.C. Kybpsikosa, 3./1. Ilonosa, M. A. Ctepuaun, B.H. Te-
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TMS U p.) UCCIIEAYIOT KOHIIETIT C TOYKH 3PEHHUs ero CTPYKTypbl. C 3Toi 1enbio Oblia
pa3paboTaHa mojeBast MOJENb KOHIENTa: KOHLIENT UMEET SIPO (sAepHbIE MPU3HAKH)
u nnepudepuro (nepudepuitHpie MPU3HAKH).

CymiecTByeT TakXe M JJOTUYECKUN MOAXOM, SIPKUM MPECTaBUTEIEM KOTOPOTO
ssiasiercst H.JI. Apytionosa. ITo H.Jl. ApyTioHOBO#, KOHIIENT OTHOCUTCS K «MHUPOBO3-
3PEHYECKUM MOHATHUIMY, SBJIIOIIUMCS BaXKHON COCTABIIAIOIIEH KyJIbTypsl. KoHnenT
CTaHOBUTCS «KOHTpPAareHToM» Jitoel. «JIrou nocTOSHHO B3aMMOIEHCTBYIOT APYT € APY-
TOM M C MPHUPOJIOH, HO OHU OCMBICIISIIOT 3TO B3aUMOJICHCTBUE Yepe3 CBOU OTHOLIECHUS
C OTBJICYEHHBIMU OHATUSMM, NOTYYAOIMMHU CUMBOJIMYECKYIO 3HAaUUMOCThY [6. C. 4].
B psne cnyuaes H.J[. ApyTIOHOBa aHAJIM3UPYET KOHUENT, IPOTUBOIIOCTABIIASA €TI0
JpYTUM KOHLIENITaM.

C menbro M3y4deHHUs CTPYKTYphl KoHIenTa mkonoit H.JI. ApyTioHoBo#i Obuia
pa3zpaboTaHa ero CEMaHTUYECKask MOJIeNb, COCTOSIIAs U3 CIEAYIOUINX KOMIIOHEH-
TOB: «1) HabOp aTpuOYTOB, YKa3bIBAIOIINX HA MPUHAJICKHOCTh K TOMY WIH JPYyTOMY
KOHLIETITYyaTbHOMY TIOJIFO, 2) OTpeesieHus], 00YCIOBICHHBIE MECTOM B CHCTEME IICHHO-
cTel, 3) yka3zaHus Ha (PyHKIMM B )KHU3HU yernoBekay [6. C. 4].

[lepBbIM B OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE NECHUHHUIIMIO TEPMHHA «KOHLEIT» J1aeT
C.A. AckonpaoB-AnekceeB. OH onpezenseT KOHIENT Kak «MBICIIEHHOe 00pa3oBaHue,
3aMelIAroIIee HaM B MPOLIECCE MBICIIN HEONPEAEIEHHOE MHOXKECTBO IIPEAMETOB OTHOTO
u Toro xe poaa» [7. C. 269].

Boiee Toro, uccrenoBatens onpeenseT OCHOBHYIO (yHKIUIO KoHuenTa. [To ero
MHEHHIO, OHA 3aKJIIOYAEeTCs B 3aMEILCHUN BCEX 3HAUEHUI CII0BA, I/Ie KOHLEMNT 10 CYTH
BBICTYIIA€T KaK BapUaHT OTPAXKCHUS 3HAUCHHUS, KaK MHIUBHUIYAIbHBIN CMBICT B OTJIMYHE
OT KOJUIEKTUBHOTO, CJIOBAPHO 3aKPEIJIEHHOTO [5].

[Tozumuro JI.C. JImxadeBa, Tak ke kKak 1 mo3uiuio C.A. AckoiapaoBa-AJleKceeBa,
JUHTBUCTHI OTHOCAT K KaT€TOPUHU JUHTBOKOTHUTUBHOM, TEM HE MEHEE €ro MOAX0/]
K U3yYEHHIO KOHLIENTa MOKHO Ha3BaTh U IICUXOJIOTUYECKUM, IOTOMY YTO B OCHOBE €0
MCCIICJIOBAHUS JIS)KAT WHANBHIYIbHO-TICUXHYECKHUE OCOOCHHOCTH YenloBeKa. JaBas
onpenenenue konuenra, J[.C. JluxaueB ynenser 00yblioe BHUMaHUE JTUYHOCTHOMY
KOMIIOHEHTY B ()OpMHpOBaHUU KoHIeNTa: «KOHIIENT HEe HEMOCPEICTBEHHO BO3HUKAET
13 3HaYEHUsI CIIOBA, A SIBIISIETCS PE3YJIbTATOM CTOJIKHOBEHUSI CIIOBAPHOTO 3HAYEHHUS CII0BA
C JTMYHBIM ¥ HAPOJIHBIM ONBITOM ueJioBeKay. «KOHIENT CylecTByeT He ISl CaMOTo
CJIOBa, @ BO-TIEPBBIX, /IS KQKIOTO OCHOBHOT'O (CJIOBAPHOT'0) 3HAYCHHUS CIIOBA OTACIHHO
U, BO-BTOPBIX, PEJIarar0 CYNTaTh KOHIIENT CBOETO POAA ,, AITeOPandecKuM ® BIpaKEHH-
eM 3Ha4eHUs (,,areOpanIecKuM BhIpOKEHHEM * WIIH ,,allreOpanIecKuM 0003HaYeHHEM ),
KOTOPBIM MBI OIIEpHPYEM B CBOEH MUCbMEHHOHN M YCTHOM pedr, MO0 OXBAaTUTh 3HAUCHHE
BO BCEHl €ro CI0XKHOCTH YEJIOBEK IMPOCTO HE YCIIEBAET, MHOTJA HE MOKET, & HHOTAA
M0-CBOEMY MHTEPIPETUPYET €ro (B 3aBUCUMOCTU OT CBOETO 0Opa30BaHUs, THYHOTO
OTIBbITA, MPUHAJICKHOCTH K OIpeieJICHHOM cpefe, mpodeccuu u T.4.)» [8. C. 4].

Konmnent, o 3./1. ITomoBoii 1 U.A. CtepHHHY, UMEET «KHOMUHATHUBHOE TIOJIEY.
OHO NMPUHIMITHATIBHO HEOTHOPOIHO — OHO COAEPXKUT KaK MpsSMbIE HOMHUHALIUM CaMOT0
KOHIIETITA HEMOCPEJCTBEHHO (PO HOMMHATHUBHOTO T10JIs1), TAK 1 HOMUHALIUU OTJIENb-
HBIX KOTHUTHUBHBIX MPHU3HAKOB KOHIIETITA, PACKPHIBAIOIINX COJEpKaHUE KOHIIETITa
¥ OTHOIIEHHE K HEMY B Pa3HBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTyalusx (mepudeprs HOMHHA-
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tuBHOTO 110J151) [9. C. 47]. Ilo JanHOMY NpU3HAKY UCCIENOBATEIH BBIACSIOT TPU BUIA
KOHIIENITOB: «KOMMYHUKATUBHO PEJICBAaHTHBIE KOHIENTH» (KOHIIENTHI, NUMEIOIIHE
oOUIMpHOE, JIETKO BBISBISIEMOE HOMHHATUBHOE TOJE€ — MHOTO CHCTEMHBIX CPEICTB
0003Ha4YeHHs1 KOHIIENTA M €r0 MPU3HAKOB — HANpUMEp, My>KUHHA, )KEHIIIMHA, paboTaTh,
CYaCTh€ M TOJI.), KKOMMYHHKATUBHO MaJIOPEJIEBAHTHBIE» UIS IIMPOKOTO Kpyra JItoIei
KOHIIENTHI, OTPa)KAIOIHe OOBIYHO y3KO CIIEIHATbHBIC, KOHKPETHBIE MBICIUTEIbHbIC
CYLIHOCTH, U3BECTHBIEC Y3KOMY KpYTY JIIOJIEiD (HanpuMmep, MU3HHEL, MOYKa yXa, pa3Bo-
JIUTh KUBOTHBIX M T0]I.) M «HE UMEIOIIHE CUCTEMHO OOHAPYKHMBAEMOTO HOMHUHATUBHOTO
moJis»» (OHU MOTYT 0003HAYaTh TOJIBKO CYObEKTHBHBIC, OKKa3MOHAbHBIC HOMHHAIINHY,
OINKCAHUS OTAEIbHBIX NPU3HAKOB KOHIIENTA, NHINBUAYAIbHO-ABTOPCKUE, KOCBEHHbIE
HOMHHAIIMHU, HO 0€3 Ha3BaHUs BCETo KOHIeNnTa. HampuMep, KOHIIENT «MOJIOI0KEHBDY
Y TIPOTHUBOIIOJIOXKHBIM €My KOHIIENT, 0003HAYaIOIIMI JIF0/IeH, TaBHO COCTOSIIUX B Opake
HepereBaHTeH). «CoaepikaHne KOHIENTa 00pa30BaHO OTPAKAIOUIMMH OTIEIIBHBIE TPH-
3HaKW KOHIIETITYaJIM3UPYEMOTO MIPEeIMETa WIIH SIBJICHUS U OMUCHIBACTCS KaK COBOKYII-
HOCTb 3TUX Npu3HaKoB. CofepikaHne KOHIIENTa BHYTPEHHE YIOPSIOYEHO TI0 MOJICBOMY
OPUHIUIY — SIAPO, ONIDKHAS, JaNbHsSA U KpalHsas nepudepus. [IpuHaanexHOCTh
K TOM WJIN MHOM 30HE COJEPKaHUS ONPEAEIIAETCS MPEkKIAE BCEro IPKOCThIO MPU3HAKA
B CO3HAHUM HOCHTEJISl COOTBETCTBYIOIEro KoHuenrta. CTpyKTypa KOHILIENTa BKJIIOYAET
o0pa3yrolye CTpyKTYpHbIE KOMIIOHEHTBI Pa3HOM KOTHUTUBHOM MPUPOJIBI — YYBCTBEH-
HBII 00pa3, HHPOPMALIMOHHOE W MHTEPIIPETAIMOHHOE COJCP)KaHUE OMUCHIBACTCS KaK
MEPEYNCIICHNE KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB, PUHAIICKAIINUX KKIOMY U3 3TUX CTPYK-
TYpPHBIX KOMIIOHEHTOB KoHLenTa» [9. C. 47].

Heckonpko nHOE HanpaBiIeHUE UCCIIENOBAHUS MIPEANONAraeT JUHIBOKYIbTYPHBIN
MOAXO0/, UAYUIUH OT KYJbTYpbl K HHAWBUIyAIbHOMY co3HaHuio. [IpeacraBurensimu
aroro noaxonaa cienyer cuutath B.M. Kapacuka, B.B. Kpacusix, B.A. Macnosy,
B.H. Heposnaka, FO.C. Crenanosa u jap. JIMHMBOKYJIBTYpHBIN TOAXO/] MTO3BOJISIET «IIPO-
HUKHYTH B TJIyOMHHYIO CYIIHOCTb KOHIIENITOB, C(OPMHUPOBABIINUXCS B KOJUIEKTUBHOM
SI3bIKOBOM CO3HAHHMH HAILlUM, BCKPBHITh CUCTEMY IIEHHOCTEH M OIICHOK, Ha Pa3BUTHE
KOTOPO# TOBIHUSUT KYJIBTYPHBIN, S3bIKOBOI M, HAKOHEI, OOIIECTBCHHBIA OIBIT TOW HJTH
WHOU COIMOKYJIBTYPHOH 0OmHOCTH. J|aHHBIN MTOAX0/1 OPUSHTHPOBAH HA U3YUCHHE
KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB. JIMHTBOKY/IBTYPHBIN MOIX0/] K TOHUMAaHHIO KOHIIENTa, TOYHEE,
KyJIBTYpHOTO KOHIIETITA COCTOUT B TOM, YTO KOHIIETT MPHU3HAETCS 0a30BOM €MHUIICH
KyJbTYpbl, €e KoHUeHTpaTom» [5. C. 46]. DTOT mMoAX0[ JIET B OCHOBY ITPOBOJAMMOIO
HaMU aHaln3a

B.B. KpacHbIX BBOAUT MOHSATHE «HAIIMOHAIBHBINA KOHLENT», MO KOTOPHIM MTOHU-
MaeT «CaMmylo O0IIyI0, MAaKCUMAIbHO a0CTParupoBaHHYI0, HO KOHKPETHO PErpe3eH-
TUPYEMYIO (SI3bIKOBOMY) CO3HAHMIO, MOBEPTIIYIOCS KOTHUTUBHOM 00paboTKe Haero
,»IIpeIMeTa” B COBOKYITHOCTH BCEX BAJICHTHBIX CBsI3€H, OTMEUEHHBIX HAI[MOHAJIBHO-
KyJIbTypHOU MapkupoBaHHOCTHIO» [10. C. 185]. UMeHHO «HalMOHAIBHBIA KOHIIETIT
Ipe/CTaBIsET A Hac OOJIBIION MHTEPEC, TaK KaK IEIbI0 HAIIErO0 UCCIIeI0BAHMS SBIIs-
€TCs U3YYEeHUE BEIYIIMX KOHIIETITOB JIBYX Hallui, OEIbTUHIIEB U (PPaHIy30B.

B.A. MacnoBa BBOJUT MOHSTHE «KIIFOUYEBBIE KOHLENTHI KYJIbTYPbD», O KOTOPBIM
MO/IPa3yMeBaeT «siiepHbIe (0a30BbIe) eIMHUIIBI KAPTUHBI MUpPA, 00Ia1al0Ine SK3UCTEH-
MAJTHHOM 3HAYMMOCTBIO KaK JIJIsl OTJEIBHOMN S3bIKOBOW JTMYHOCTH, TaK M VISl JIMHTBO-
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KyJIbTypHOro coo0ectBa B neiaom» [11. C. 51], u BelienseT Tak Ha3bIBaeMyto Kame-
20puUI0 HAYUOHANLHOU KYIbmypbl (A1 PYCCKOM KYJBTYpbI 3TO: BOJIS, JOJISI, MHTEILIH-
TeHTHOCTB, COOOPHOCTS | T.I1.), YTO TAK)KE OYSHb 3HAYMMO JUISI HAIIETO JajbHEHIIero
UCCIIEIOBAHMS.

VY4uThiBasi BBIIECKA3aHHOE, MOXKHO IPEIO0JIOKHUTh, YTO CKOpPEEe BCEro SApO
BEJIyIIUX KOHIIENITOB ()paHIy30B U OeNbruiinieB OyJaeT COBMAAaTh, B TO BpeMs Kak
nepudepuitHble TPU3HAKU JOJDKHBI OTIHYATHCS.

10.C. CrenaHoB, SBISACH SIPKUM MPEICTABUTENEM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MOJIXOAA,
paccMaTpuBaeT KOHILENT B Hepa3phIBHOM cBA3M ¢ KyabTypoil. [To 10.C. CtenanoBy,
KOHLIETIT CYIIECTBYET B MEHTAJIBLHOM MUPE YEJIOBEKAa HE B BUJIE YETKUX MOHATHUI, a KaK
«IIy4OK» MpEJICTaBICHUMN, TOHATUN, 3HAHUM, acCOLMAINH, IEPEKUBAHUMN, KOTOPHIN
COIPOBOX/IAET CJIOBO: KOHIENTHI HE TOJIBKO MBICISTCS, OHU NepexuBarorcs. OHu —
IpeIMET 3MOLMHI, CUMIIATUI M aHTUIATHI, a UHOT/IAa U CTONKHOBeHui. Konnent — oc-
HOBHas siueiiKka KyJIbTypbl B MEHTAJIbHOM MHUPE Y€I0BEKa, «CI'yCTOK KyJIbTYpPbI B CO3HA-
HHMHU Y€JI0BEKA, TO €CTh TO, B BUJIE YETO KyJbTypa BXOIUT B MEHTAJIbHBIN MUp YEJIOBEKA,
a TaK»Xe To, MOCPEJICTBOM HEro caM 4elOBeK BXOAUT B KylbTypy» [12. C. 42].

B cBs3u ¢ nzyyaemoii npo0ieMaTUKOi U MOCTaBICHHOM IENbI0 HEOOXOINUMO,
Ha Halll B3IJIs/], OCTAHOBUTHCS HA MOHATUHU IIEHHOCTH», KOTOPOE HENOCPEICTBEHHO
COOTHOCHTCS C IMOHATUEM «KOHLIENT». «YenoBek crepBa BKJIabIBaJl LICHHOCTH B BEILY,
YTOOBI COXPAHUTH Ce0sl, — OH CO3/aJI CIIEpPBa CMBICII BEL[aM, YEIOBEYECKHII CMbICT!
[TosTOMy OH Ha3bIBaeT ceOsl UEIOBEKOM, TO €CTh OlleHUBaroIUM», — Tak @. Humme
TOBOPHJI O YEJIOBEKE M €ro LIEHHOCTAX. CTaHOBUTCS SICHO, YTO LIEHHOCTb SIBJISIETCS] O/THOM
U3 OCHOBOIIOJIAraroIux Kareropuii cosHanus [13]. Bonpoc o moHATUM LIEHHOCTH U3YyYa-
€TCsl He TOJIBKO B (puiocouuu, ITUKE, ICTETUKE, AKCUOJIOTUH, HO U B JINHTBUCTHUKE.

«leHHOCTH» MCCNIEI0BAIM MHOTHE BbLIAtOIIUecs GUI0CO(bl U MBICIUTENH, TAKHE
kak H. bepases, C. bynrakos, M. I'anau, H. Jloccknii, b. Paccen, /. Caraiins,
Bn. Conosbes, A. lBetitiep, A. DiHIITEH U Ap. B camom 00111emM cMbIcie «Ioj 1eH-
HOCTBIO, WJIM JI0OpOM HPHUHSATO IMOHUMATh BCE, YTO SIBISIETCS OOBEKTOM JKEIaHMS,
HYKJIbl, CTpeMJIeHHs, uaTepeca u T.4.» [13. C. 127].

Taxk ke, Kak U ¢ MOHATHEM «KOHLIENT», UMEET MECTO HEOJHO3HAYHOCTh MHEHUI
B TPAKTOBKE TEPMUHA «IIEHHOCThY. CyIIECTBYET HECKOIBKO MOJXO0/10B K TOJIKOBAaHHIO
MOHSTHUS «UEHHOCTB»: QHITI0CO(CKUH, ICHXOIOTHUECKHA, COITMOIOTHIECKUI U KYJIbTY-
POJIOTHYECKU, TUHIBUCTHYECKHH. CaMO€e MIMPOKOE ONPENEIECHUE KIIEHHOCTI» TAaeTCs
B «@Pu0co(CKOM 3HIMKIIONEIUUECKOM CII0BAPEN: «...BCE MHOTOOOpa3ye 4enoBeYecKOoi
NeSTeIbHOCTH, OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHUH M BKIIIOUEHHBIX B UX KPYT MPUPOTHBIX
SIBJICHUI MOKET BBICTYNATh B KaYECTBE ,,IPEIMETHBIX LIEHHOCTEH “ Kak OOBEKTOB IICH-
HOCTHOT'O OTHOILIEHMS, T.€. OLIEHUBAThCs B IUIaHE A00pa U 371a, UCTUHBI U HE UCTHHBI,
KpacoTbl Wi 6e300pa3us, JOMyCTUMOIO WM 3alPETHOT0, CIIPABEJIMBOTO MM HECHpa-
BeUMBOTO U T.A. CrIocOOBI M KPUTEPHUH, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX MPOHU3BOIATCS CaMHU
NpoLeTyphl OLIEHUBAHUS COOTBETCTBYIOIUX SIBICHUH, 3aKPETUISIIOTCS B O0IIECTBEHHOM
CO3HaHMU U KYJbType KaK ,,CyObEKTHBHBIE IIECHHOCTH  (YCTAaHOBKHU M OLICHKH, UMIIEpa-
THUBBI U 3aPETHI, IIEJM U MPOEKTHI, BHIPAKEHHBIE B (HOpPME HOPMATUBHO IPEACTABIICH-
HBIX), BBICTYIIasi OpUEHTUpaMU B JiesiTelbHOCTH denoBekay [13. C. 128] o otHomeHuto
K CyOBeKTy (4esIoBEeKY) LIEHHOCTH CIy>KaT OObEKTaMH €ro MHTEpPEecoB, a I €ro
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CO3HaHMS BBITIOJTHSIOT (DYHKIUIO MTOBCEHEBHBIX OPUEHTUPOB B MPEAMETHOM U COLU-
anpHOM NeficTBuTeNbHOCTH. KakuMm 0Opa3oM naHHasi KaTeropusi CBsi3aHa C OMpeIeTIeH-
HBIMH cepamu xu3HH, nucana H.Jl. ApyTIOHOBA: «IOHSTHE IIEHHOCTH. .. BBITIOJIHSAET
KOOPJIWHUPYIOIIYIO (MEXAY 4YeIOBEKOM U MHPOM OOBEKTOB), CTUMYJIUPYIOUIYIO
(HampaBJIAIONIYIO JIESTETLHOCTD), TUIAKTUYECKYI0 U PETYTUPYIONIYIO (TPEeCKPUIITHUB-
Hy10) pyHKIHIO B Mexanu3max xu3am» [13. C. 129].

«SI3bIK KaK (peHOMEH KYJIbTYpbl PUKCHUPYET U OTpakaeT HEKOTOPHIM OMOCpe-
JIOBAaHHBIM 00Pa30M Kak CHCTEMY LIEHHOCTEH, HACTPOCHHUS, OIICHKH, CYIIECCTBYIOIINE
HA JIaHHBI MOMEHT B JJAHHOM COLIMyM€, TaK U IIEHHOCTH, SIBJISIOIINECS BEUHBIMH IS
naHHoM KyneType» [13. C. 129].

Ecnu roBopuTh 0 MOHATHSIX KOHIENTA M IEHHOCTH B CPAaBHEHHH, HEOOXOIUMO
OTMETHTb, YTO ONPE/ICIICHHAs CBS3b MEKIY HUMH IPUCYTCTBYET, HO BCE )K€ UX CTOUT
yeTKo pasrpannuuBarthk. [lo muenuro B.®. Pemuzosoii, H.I'. Koctunoii, «1ieHHOCTS,
0 CBOEH MPUPOJIE, TIOHITHE 3aBEIOMO TOJIOKUTEIEHOE, @ KOHIETIT HOCUT aMOMBAJICHT-
HBII XapakTep, TO €CTh MOKET HOCUTh KaK MOJIOKUTEIbHOE, TaK U OTPUIIATEIBLHOE
3Ha4YeHue (Te e MpUMepbl — BOIHA, CMEPTh, FOPE — OTPULATEIbHbBIE KOHIIENTHI;
T000BB, PAAOCTh, HCKPEHHOCTh — IOJIOKHUTEINBHBIE), K TOMY K€ KpPYT' KOHIEIITOB
HaMHOTO IIMPE KPyra IEHHOCTE!, IEHHOCTH OTPAaHUYCHHBI (B 3HAYCHUH HEOOJIBIIIOTO
UX YHUCIa), MPUYEM 3Ta UX OIPAHUYEHHOCTH SBJISETCS OJAHUM M3 YCIOBUHU CyIle-
cTBOBaHMsI IeHHOCTEW» [ 14]. KoHienT siBisieTcst 60s1ee MMPOKUM TOHATHEM B OTIIMYHUC
OT LIEHHOCTH, KOTOPasi OTINYAETCA OT KOHIIENTAa MHOW CTPYKTYpPOM, COJlepKAaHUEM
u npenHazHaueHueM. CrieioBaTebHo, 00a MOHITHS CXOAHBI JIMIIb B TOM, OHU 0003Ha-
YalOT KJIHOYEBbIE 3JIEMEHThI HALIMOHAIBHOTO KYJBTYPHOTO CO3HAHUS, HAXOJAIINE CBOE
BBIPQKEHHE B A3BIKE.

CPABHUTEJIbHbIN AHAJZIN3 KOHLIENTOB
«OKEHLWWHMNHA», <MY)XXYUHA», «JTIOBOBb» BO ®PAHLLY3CKUX MOCJIOBULIAX
(Ha maTtepuane ¢ppaHUy3cKoro a3bika @PpaHuuu n benbrun)

CornocTaBUTENbHBIN aHAIN3 JIBYX HallMOHAJIBHBIX A3bIKOBBIX CUCTEM — (hpaHILy3-
CKOro si3b1ka dpaHIuy U (PaHIy3CKOrO sI3bIKa benbrun — mnokassiBaeT MHOTO OOILETO
B MX HAI[MOHAJIbHBIX LIEHHOCTHBIX CUCTEMaX, UTO OOBICHAETCS MPEXKIE BCETO TEM,
410 00€ HALMK POJCTBEHHBI, UMEIOT O0IIHE UCTOPUYECKHE COOBITHS, a CaMOe IIaBHOE,
TOBOPSIT HA OJIHOM s3bIKE. BbIiesisist ¥ ONMChIBask HALIMOHAJIBbHBIE KOHIIENTHI U IEHHOCTH
¢bpaHIy30B U OelbruiilieB, HaXOAALIME CBOE OTPAKEHUE B SA3bIKE, MOXKHO IIPEAIO0JIO-
’KHTh, YTO TIPOUCXOAUT BCIEACTBUE YNOTPEOIEHUS B PEUH OJJHOTO U TOro *ke (paH-
I[y3CKOI'0 si3bIKa (HECOMHEHHO, OelNbrUMUCKUN (paHIly3CKUH HECKOIBKO OTIMYAETCS
OT KJIaCCHYECKOI'0 3TaJOHA (PPAHILY3CKOIO sI3bIKa M UMEET CBOU OCOOCHHOCTH Ha pa3-
JIMYHBIX A3bIKOBBIX YpOBHX). Ho kak Obl O1M3KM OHM HU OBLIH, BCE K€ pEUb UJET
0 JIBYyX pa3HbIX CTpaHax M Pa3HbIX HALUIX, CYIIECTBYIOIIUX HA Pa3HOW TEPPUTOPHUH,
[I03TOMY JIOTHYHO TPEIOI0KUTh U CYIIECTBOBAHUE HEKOTOPBIX PA3INUUil B LIEHHOCT-
HBIX MHTEPIPETALUAX OJHUX U TEX XKe BEIYIINX KOHIIENTOB.

B kauecTBe nepBoro mara Hallero UCCIEeJOBaHUs Mbl BBIOpAIM U3y4eHUE (Ha Ma-
Tepuale ciaoBapeil) mocaoBUYHOro (GoHIa GPaHIly3CKOro s3bIKa, UMEIOLIEr0 CBOU
OCOOEHHOCTH B pe3yJIbTaTe BIMAHMA Ha ero (hopMHUPOBaHHE UCTOPUYECKOTO U KYJIBTYp-
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Horo pa3Butust @panmu n bensrun. B ocHOBE pa3nuyHBIX KYJIbTYp JI€KAT CHCTEMBI
[IEHHOCTHBIX OPUEHTAIMI, KOTOPBIE HAXOAST CBOE OTPAKCHHE B MOCIOBUIIAX, a UX
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHI aHAJM3 J]AeT BOSMOKHOCTh OOBEKTUBHO YCTaHOBHUTH HEKO-
TOpbIE TEOPETUYECKUE M MPAKTHYECKUE IIEHHOCTHBIE MPHUOPUTETHl CPABHUBAECMBIX
KyJbTyp. Kpome Toro, momoOHbIil aHan3, MPOBECHHbI HE HOCUTENIEM SI3bIKa, CIIOCO0-
CTBYET MO00pPY aJeKBaTHOTO 3KBHBAJICHTA MPH IIEPEBOJIC MTOCTIOBUIl HA POJHOM S3bIK
UCCIIeI0BaTEIs.

«IIpu nepeBoae npousBeAeHUN POITBKIOPA, a HIMEHHO MOCIOBHII M TIOTOBOPOK,
CKa30K U 0aceH, (pa3eosoru3MoB, T.e. TeX TEKCTOB, I7Ie HauboJee SIPKO U ,,KOHIICHTPH-
POBaHHO OTOOpa)KEHbI KYJIBTYpa, TPAIUIMH, MOPAIBHBIE YCTOH M OObIYal MpeCcTaBH-
TEJIe TOTO WIIM MHOTO HapoJa», HEOOXOIMMO YUUTHIBATh JIMHIBOKYJILTYPHBIN (pakTop —
JIMHTBOKYJIBTYpHYI0 afantaiuio. «[Ipu ydere qanHoro ¢akropa nepeBorMbIC SBICHUS
U peauu He JOJDKHBI ,,BBIOMBATHCA N3 MUPOBO33PEHUS HOCUTENEH IPUHUMAIOLIECH
KYJIbTYPbl, OHU JOJKHBI ObITh 3HAKOMBI M IPUBBIUHBI ynTaTeasm» [15. C. 215].

B nanHOM HcCne[oBaHUY MBI HE 3a1aeMCs 1IENBI0 BEIOOpA ONTUMAJIBHOTO PYCCKOTO
9KBUBAJICHTA TEX WU MHBIX MTOCIOBHII, TAaK KaK OOBEKTOM HAIIETO H3Y4YEHHS SBISIOTCS
KOHIICTITHI ¥ [IEHHOCTH, OTPa)KEHHBIE B TIOCIOBHUIIAX, a HE Mpo0IeMa UX MepeBo/a,
B YAaCTHOCTH Ha PYCCKUH S3BIK, TOATOMY B HEKOTOPBIX CIy4asX HAMHU MPHUBOIUTCS HX
JOCJIOBHBIN TIEPEBOJI, @ B HEKOTOPBIX TEPEIaeTCst OCHOBHOM CMBICI ITOCTIOBHUIIBI.

B nanHOM HcciieoBaHMM MBI OEpPEM 32 OCHOBY CIIEAYIOIEE OIpeiesIeHHe MOCIIo-
BuIpl. [locrnosuya (natr. — proverbium, adagium, dbpanu. — proverbe) — oOGpa3Hoe
3aKOHYEHHOE M3pEeUYCHUEe, MMEIOIEe Ha3UIaTelIbHbIA CMBICT U, OOBIYHO, CIICHIU(PHIECKOE
purMmo-oneruueckoe opopmienue [16. C. 329].

W3y4eHHbII TEOPETUUECKUI U TPAKTUYECKUM MaTepuall 03BOJIWII HaM BbISIBUTh
HECKOJIKO KOHIIETITOB, MHTEPECHBIX (PpaHIly3aM U OeNbruiiiiam, U OTpa)Karouux IeH-
HOCTHBIC TIPUOPUTETHI. B 4acTHOCTH, pedb MAET O KOHIENTE «OKEHIIUHAY, KOTOPbIH
peanu3yercs B 0OJIBIIOM KOINYECTBE KaK (PPaHITy3CKHX, TaK U OSTIBIHHCKUX MOCIOBHIL.
Ha ocHoBe ananmm3a crnoBapHbIX AS(HUHUIMN JTEKCHYECKON €AWHUIIBI femme (f) — >KeH-
IIMHA, TPUCYTCTBYIOMIMX B JIEKCUKOTPA(HUECKUX UCTOYHUKAX COBPEMEHHOTO (hpaHILy3-
CKOTO sI3bIKa U SABJISIIOLIMXCSI KOHCTAHTHBIMU AJIs1 JJaHHOro KoHuenrta, ®@.b. MyxyTtau-
HOBA BBIJICNIWIIA SI/ICPHBIE MPU3HAKU KOHILIETITA «KEHIIMHA». B sape uccneayemoro
KOHIIEITA, 10 €€ MHEHHUIO, BBIJEISIIOTCS CIEAYIONINE «KOHIECTTYalbHbIe TPU3HAKH,
aKTyalu3upyeMble JeKCUUECKON eUHUIIEH femme (f): MPUHAICKHOCTH K YeJIOBeYe-
ckomy pony (étre humain); OMOIOTUICCKUI 1O — KEHCKUH (I'étre humain de sexe
féminin, étre humain femelle, l'étre qui dans l'espéce humaine appartient au sexe
féminin); Bo3pact (adulte); mosnoBas 3penocts (puberté); cnocOOHOCT K AETOPOKICHUIO
(jeune fille nubile, femme nubile, personne qui est nubile; personne adulte du sexe
féminin qui met au monde des enfants, étre humain adulte du sexe capable de concevoir
les enfants, fonction reproductrice de la femme); oTCyTCTBUE I€BCTBEHHOCTHU (qui n'est
plus vierge, qui n'est plus fille, par opposition a la vierge)» [17].

B3sB 32 OCHOBY yHOMSIHYTBI€ BBIIIE KOHIIENTYaJ IbHbIC TPU3HAKH, CPABHUM pPEali-
3aIMI0 KOHIIETITa «KEHIIIMHAY B TIOCIOBUYHOM (oHJe (PpaHIly30B 1 Oenbruines.

B xone uccnenoBanus nexcukorpaduyeckoro Matepuana [18] Hamu ObLIO BBISIB-
neHo 47 GppaHIy3CKUX MOCTOBUI] O KEHIIUHE.
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["oBOpst O >KEHIIIMHE, MBI UMEEM B BUJIy UMEHHO JIEKCeMY femme (f), XOTsI aBTOPbI
cioBaps «Dictionnaire de proverbes et dictons», BbIIeNsIE B 0COOYIO TPYIITY OCIOBHUIIBI
0 KCHIIMHAX, BKJIFOYAIOT TYyJIa M TIOCJIOBHIIBI, TIC TJIABHOM JIeKceMoit siBisiercs la fille (f)
(¢p. oesywka) [18].

HeoOxomiMo yka3aTh Ha HaJIMYKE B IAHHOM CIIOBape TOCIIOBHII, KOTOPBIE HATTISITHO
WIUTIOCTPUPYIOT YIIOMSHYTHIE BBIIIIE KOHIICNITYalbHbIEC MPU3HAKU. B Harem marepuane
Ha Kbl BeleneHHbidi @.b. MyxyTanHOBOH MPU3HAK MPUXOAUTCS 2—3 TTOCIOBHIIBI.
Bornee Toro, Hamu ObUT BBISIBIICH €11I€ OJJUH KOHIICTITYaJIbHBIA IPU3HAK, KOTOPBIH SIPKO
MPEJCTaBIICH B MOCIOBHIIAX. Bo ¢paHIly3cKOM si3bIKE CIOBO femme (f) 0003HAYaET
HE TOJIBKO JCeHWuHy, CylIIeCTBO KEHCKOTO Poja, HO U dcerny. [1o HamieMy MHEHHIO,
BO3MOJKHOCTbD KEHIIIUHBI OBITh JKEHOH, YaCThIO CEMBHM M CEMEHHBIX OTHOIICHHUH, TAKKE
MOYHO Ha3BaTh KOHLENTYAJbHBIM MPU3HAKOM, IPUCYIIUM KOHIEMNTY «KEHIUHA»
B si3b1ke. [locioBuiel: Qui épouse la femme épouse les dettes. ((¢pp.) nep. Kmo 6epem
JHCEHWJUHY 8 JICEHbl, MOM HCeHUmMcs Ha 0oneax), Maison faite et femme a faire. ((¢p.)
nep. [Hom coenan, coenaewv u sxeny), L’ homme ne doit rien a sa femme s’il n’est en
sa maison. ((pp.) nep. Mydxcuuna Huye2o He 0ONJHCEH CBOEU JHCeHe, eCliu OH He Y ceOs
0oma), HECMOTPS Ha SIPKO BBIPAKEHHYIO OTPHUIATEIFHYIO KOHHOTALUIO TOCIEIHEH,
HATJSITHO WILTIOCTPUPYIOT 3HAYMMOCTD POJIM YKSHIIIMHBI B KAUECTBE KEHBI U1 (hpaHILy-
30B. B cioBape Ha 3TOT npHU3HAK MPUXOIUTCS 0K0JI0 17% mocnoBu.

B pesynbrare m3yueHus psijia MOCIOBHIL O )KeHIMHAX: [/ n'est point de liens si forts
comme de femme. ((¢p.) nep. Hem numeti (césa3eii) cmonv CUNbHBIX, KAK HCEHWUHA),
Tout prospere sous la main d'une femme active et soigneuse. ((¢pp.) nep. Bce npoyse-
maem noo pyKou akmusHoU u 3a60maueoul scenuyurnvl), Femme avec un de ses cheveux
tire plus fort que quatre beeufs. ((¢p.) nep. Kenwuna 3a 0oun 6onocox mamem cunvHee,
uem yemvlpe 60.1a) U p., HAMH ObLIa BbIJIEJICHA €IlIe 0/THA Ba)KHAs €€ XapaKTEePUCTHUKA.

Bce 9TH IOCIIOBHITBI HECYT OJIHY HJICHO: KEHIIMHBI — 00J1a1aTeIIbHULBI OTPOMHOM
cwibl. imeetcs B BULy M pU3nUecKas Cuila, KOTOPOH MOT'YT 00J1a1aTh TOJIBKO >KEHIIUHBI,
U TyXOBHBIE CIIOCOOHOCTH, MTOMOTAIOIINE KEHITMHAM ObITh CHJIBHBIMH U aKTUBHBIMHU
B Pa3HBIX XKM3HEHHBIX CUTYyaIsX. TakuMu BUIAT >KeHIIMH (paHily3sl. ClienoBaTensHo,
aHaM3UpPys (PpaHIly3CKUE MOCTOBHIIBI O KEHIIIMHAX, MOYKHO CIENaTh BBIBOJI, YTO JKEH-
[IMHA B UX TIOHUMaHUH — BOIUIOIICHNUE CUJIBI.

CTouT TakXe OTMETUTh, YTO BCE BBIIICYKA3aHHbIC MMOCIOBHUIIBI HMEIOT CCHUIKU
Ha cioBapH, BeimymeHHble B X VII—XIX BB. B03M0XHO, TakuM 00pa3 KCHIIUHBI
BUJIEJICS B T€ BPEMEHA B CHITy UCTOPHUECKUX MPEANOCHUTOK. MHOTO BEKOB Ha3aa JJIst
OOJIBIIMHCTBA HAPOJIOB, B OTJIIMYKE OT (PpaHIly30B, B CHIIy HEUMEHHS IIpaBa rojoca Kak
B TOJINTUYECKOM, TaK M B CEMEHHOM JKU3HH U HEAOCTaTKa (PU3UUESCKOM CHITBI, KCHIIIMHA
ABJIATIACH CYLIECTBOM C1a0bIM, aOCOMOTHO Oe33amuTHBIM. Ho ¢ TeueHreM BpeMeHn
YKESHIIIMHBI HAYMHAIIM 3asBIISTH O ce0e, CBOEH CHUJIE U BBIIEPKKE. 31€Ch CTOUT YIIOMSHYTh
HanroHanbHYI0 TepouHto Opannun XKanny J’Apk (1412—1431), ogHy u3 KOMaHIy-
IOIMX (paHIly3cKUMU Boiickamu B CTOJIeTHEN BOMHE U CaMyl0 3HAMEHUTYIO KEHILUHY-
BOoMHA B Mupe. Kpome Toro, ceMenHbIil yKIaz )KU3HU B T€ BPEMEHA CKJIAIbIBAJICS TAKUM
00pa3oM, YTo MyKUMHA YXOJIWII Ha 3apab0TKH, a KEHIIMHA OCTABANIACH IOMA U «TSHYJIA»
BCe X034icTBO caMa. Takke mpumedarenbHo, uto umeHHo B X VIII Beke, B 1791 rony,
HanmonansHomy cobpanuto @panimm Oblia npescTapieHa Jlekinaparys npas KeHIIUHbBI
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U rpakAaHKH, nojarorosieHHas Onumnueit ne 'y 1 TpeboBaBIlast MpU3HAHUS MOJTHOTO
COLIMAJIFHOTO M TIOJMTUYECKOT0 PaBHOINPABHS KEHIIUHBI. BO3MOXKHO, 3TH COOBITHS
MOCITY>KWJIH TOSIBIICHHIO Psifia IOCIIOBUII (B CIIOBape HAMU BBISBICHO 8 enuHUIL U3 47)
0 UX CHJIE U BBIJIEPXKKE.

OObpaTtumMcst kK OeIbrUiiCKUM MOCIIOBHUIIAM O KEHIIMHAX. B yka3aHHOM cioBape
OBLIO HAMICHO U MPOAHATN3UPOBAHO TOJIBKO § OEIBIUICKUX MOCIOBHI] O KCHIIMHE.

JlornyHo OBLIO OBI MPEANONIOKUTH, YTO KOHIICTIT «OKEeHIIMHa» B benbrum Oyner
MMETh MHOTO OOIIEro B peain3aliy ¢ (paHIy3cKUM KOHIIETITOM <OKeHIIHA». Ho oka-
3aJ10Ch, O€BrUHIIbI BOCIIPUHUMAIOT 00pa3 >KEHIIMHBI HECKOJIbKO nHaue. [TocioBuiibt
Prends ta servante au loin et ta femme de pres. ((¢pp.) nep. Yeonwv ceoro cayacanxy,
u meos dHceHwuna (dHcena) cmanem mede onudxce.); On aime aussi bien la femme qui
a du bien que celle qui n'a rien. ((¢pp.) nep. U 6ocamyrio sxrcenuuny, u Henuwumy, y Ko-
mopoil Huye2o Hem, 11006SM 00UHAKOB0) W NIP. NOKA3BIBAIOT HaM, UYTO B (OJIBKIIOPE,
a CJIeI0BaTEeNIbHO, U B )KU3HU OCTBIUHIIEB KEHIINHA SBIISETCS CYIIECTBOM HEKHBIM,
TpeOyromum J1t00BH, 3a00Thl U BHUMaHUA. Hy>KHO OTMETUTH, YTO JUIS MOIYYSHUS
6oJiee TOYHBIX BBIBOJIOB HEOOX0MM OoJjiee 3HauUUTeNbHBIN 00beM MaTepuana. Ho naxe
0 BBISIBJICHHBIM HAMU ONTBbTUICKAM U3PEUYEHHSM O KEHIIMHAX MOXKHO CYIUTh O TOM,
9TO OOJbIIee KOJTUYECTBO MX MOCIOBHUI] O KECHIIMHE OTPAKalOT OTPOMHYIO JTIOOOBB
1 0J1ar01apHOCTH K HUM.

Hecmotpst Ha To, 4TO (paHITy3bl BUIAT 00pa3 KEHIIUHBI MPEKIE BCEIO CHIIBLHBIM,
a OeJIBTUiILIBI, TT0 HAIIUM TIPEIBAPUTEIEHBIM BBIBO/IAM, CKOpEe HA0OOPOT, CUUTAIOT, YTO
YKEHIIMHA — CYILIECTBO, KOTOPOE HAJ0 JIIOOUTH U JIeNesTh, B (OIbKIOpEe 00enX Halui
0 KCHIIMHAX €CTh OYEHb MMOX0XHUE MO CMBICITY MOCJIOBHUILBI. bonbiiel yacTeio OHH
COCPEIOTOYCHBI Ha TeME KPACOTHI KEHIIMHBI U €€ «IIPUHAUISKHOCTIY K HEYHCTOH CHIIE.
OTOT KOHIENITYa bHBIA MpU3HAK ObLT HAalJieH B 6 M3yYEHHBIX HAMU (PPaHIy3CKUX
nocyioBUIax u B 2 nocnosuuax bensrun. Tak, gppaHity3bl U OenbIMHIBI B ITOCIOBUIIAX
0 KCHILIMHE, e¢ KpacoTe UCIONb3YI0T 00pa3 npsBona diable (m). Hanpumep, Dites a une
femme qu'elle est fort jolie, et le diable le lui répétera vingt fois aussi. ((¢pp.) nep.
Ckaoicume dceHwune, 4mo oHa O4eHb KpAacusd, u Obsago] NOSMOPUM ell 9Mo euje
0sadyamo pas); L’ homme est pour le purgatoire, la femme pour [’enfer. ((¢pp.) nep.
Mysicuune — uucmunuwe, sceHuune — ao).

OTH (paHIy3CcKHe TOCIOBUIBI IOBECTBYIOT O KPAacOTEe JKEHIIHMHBL, O €€ CBS3H
C IbSIBOJIOM, TO €CTh O TOPJOCTH, CEOsUTIOONH, O XUTPOCTH KEHCKoro yma. [locrmoBuia
Femme sait un art avant le diable (¢p.) Taxxke 03HaUaeT MO CyTH, YTO KEHIIMHA
BUIUTCS (paHIly3aM UCKYCHEE JbsiBONIa. MBI HAXOMM, YTO BCEM YIOMSHYTHIM BBIIIIE
CpaBHEHHSIM JKCHIIMHBI C JIbSIBOJIOM TPHCYIla HECKOJIBKO HeTaTHBHAs OKpacka. B To ke
BpEeMsI TTOCJIOBHUIIBI UMEIOT KOMHYECKHiA CMBICI. T0 ke MOYKHO CKa3aTh M O OeJIbIHACKHX
nocnoBunax Deux femmes, c'est une conversation. Trois femmes, c'est un caquet,
Quatre femmes, c'est le diable tout fait. ((ben.) nep. /[ee scenuunvl — 3mo beceoa.
Tpu srcenwyunvr — Kyoaxmauve. Yemwvipe — 0vsson 6o niomu), 1l vaux mieux [’enfer
qu’'une femme. Tous les deux nous font souffrir mais, au moins, [’enfer nous tient
chaud! ((6en.) nep. Jlyuwe ao, uem sxcenwuna. Mvi 6ce cmpaoaem, Ho ao, no KpatiHeti
Mepe, Oepacum HAc 8 mene.).
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AHanu3upys 1aHHBIE TIOCIOBUIIBI, HY’KHO OTMETHUTB, YTO 00€ HAIIMK COTIOCTABIISIOT
00pa3 JKeHIIMHBI ¢ 00pa30M AbSBOJA, UMes B BUIY KPACOTY WJIH JIFOOOBB KEHCKOTO T0JIa
K HECKOHYAEMBIM Pa3roBOpPaM WIJIM TaKHe OCOOEHHOCTH >KEHCKOT'O XapakTepa, Kak
XHUTPOCTh, MyJPOCTh, HEBEPHOCTH, CIIOCOOHOCTH KPY>KUTh TOJIOBY M Pa3OMBaTh CepIlie.
Taxoe comocTaBieHne BIOJIHE O0BICHUMO PENMTHO3HO. [10 XprCcTHAHCKON TpaauLuu
(KaTOJIMUYECKO, MPaBOCIABHON, MPOTECTAHTCKOM) UMEHHO KeHIInHa EBa coctosia
B 3aroBOpe C AbABOJIOM. [IpakTHYecKH BO BCEX PENUTHUsIX (CKOpee BCETo, MPeArnoChul-
KaMH CTaJli COOBITHS IPEBHUX MU(OB U JIETEHT) KEHIIIMHA UMEET IbSIBOJILCKOE HAYaI0
M3-32 CBOGH KpPacOThI, JIOBKOCTH yMa, U3BOPOTIUBOCTU. W Genbruiiupl, u GpaHiry3sl
COTJIACHBI B ATOM.

B T0 ke BpeMsi B Ipyrux MOCIOBHIAX MbI BUIUM, HACKOJIBKO PA3IMYHBI B IOHHMA-
HHUM XapakTepa >KeHIIMHbI (hpaHily3bl U Oenbruiiibl. CpaBHuM: Le mari crée la maison,
la femme le foyer. ((@p.)(nep. My cmpoum 0om, scena — ouae.) Ita ppaHIy3cKas
HapOJIHAsl MYAPOCTh YKa3bIBACT HA TO, YTO IVIABOW CEMbH U JIOMa SIBJISICTCS] MY>KUHHA,
a JKCHIIIMHA OTBEYAET 3a JOMAIIIHHUIA YIOT U TEIUIble CEMEIHbIe OTHOIIEHHs. B TO Bpems
Kak Oenbruiickas nocyosuna Ce sont les femmes qui font les hommes. ((6en.) (nep.
Myostcuun cozoarom dHceHujuHbl.) OTIUCHIBACT KEHIIMHY HE C TIO3UIMH CO3AAaTEIbHUIIBI
yIOTa U TeIIa, aTMocdepbl B IoMe, a yKe KaK CO3JaTelIbHUILy MYKCKOTO XapakTepa.
MO’KHO MPEATNONIOXHUTh, YTO ITOH MOCIOBULIEH OETBIHIIIBI HMEIOT B BULY OISATH XKe
LEHHOCTh YKCHIIMHBI, €€ CIOCOOHOCTh YCIIOKOUTh U YBaXHUTh MY>KYHHY, [IOMOYb €My
CBOEH MYAPOCTBIO M OTIBITOM, CO3/1aBasi TO JK€ CaMO€ TEILIO JOMAIITHEeTO ovara.

AHaNMM3UPYs BHIIICYTIOMSHYTBIC TIOCJIOBHIIBI, CTAHOBHUTCS SICHO, YTO HAPSy C KOH-
LENTOM <OKEHIIMHAY» (DpaHIly3bl BBIACISAIOT, COOTBETCTBEHHO, KOHIIETIT «MY>KUHMHAY.
B cnosape [18] Hamu 6b110 0OHapy»keHO 12 (hpaHIly3CKHX MOCIOBUIL, TA€ BCTpEYaeTCs
nekcema l'homme (m) (¢pp. mysicuuna), u 1 Genbruiickas. [1o cpaBHEHHIO ¢ KOJTMYECTBOM
MIOCJIOBHII O JKEHIIMHE O MY)KYMHaX 00€ HAIlK TOBOPST Topa3io pexe. BoBoas! 06 oT-
HOIIEHUH (DPAHILy30B U OCJBIUiIeB K My>KYMHE, UMEesl TaKOi HeOOIbIIoNH 00beM Marte-
puaia, MBI CIeNaTh IOKa HE MOYKEM, a PACCMaTPHUBAEM ATOT BOIPOC B KAYECTBE IEPCIIeK-
THUBBI JAIbHEHIINX UccleaoBaHuid. [IpuBeaem, TeM He MeHee, HECKOJIbKO MPUMEPOB:
Si I'homme est changeant, c'est que la femme est changeante. ((¢p.) nep. Eciu mensemcs
JHCEHWUHA, MO MeHsiemcs u mysicuuna), L’ homme ne doit rien a sa femme s’il n’est en
sa maison. ((¢pp.) nep. Mysrcuuna Huve2o He 00nICEH C8OEl HCEHUUHE, eCllu OH He ) ceds
ooma), Beauté de femme n’enrichit homme. ((@p.) nep. Kpacoma sncenwunnl He Oenaem
MyaHcuuny 6oeave) n ip. bonbias 4acte (GpaHIly3CKHX TMOCIOBHIl O MYKUNHE, KAK MBI
MOJKEM 3aMETHTh, CBSI3aHA C KOHIETITOM OKEHIIMHAY.

He MoxeT ocTaThcsi HE3aMEUCHHBIM TOT ()aKT, YTO B ITUX TOCIOBHIIAX MPUCYTCT-
ByeT HEKOe HETaTUBHOE OTHOILIEHHE K JKEHIMHE, a My)KYHHA MPEBO3HOCUTCS (ppaHIry-
3amu. Bonee Toro, oHM HACTONBKO JIFOOAT, IIEHST ceOsl M HETOOLICHUBAIOT JKEHIINH, YTO
JaKe B M3yYacMOM HaMH ciioBape mocioBuil «Dictionnaire de proverbes et dictonsy» [18]
psanom ¢ ocnoButieit Un homme de paille vaut une femme d'or. (¢hp.), B KOTOpO¥ TOBO-
PHTCS O TOM, YTO HE MOKET MPOU30MTH HUYETO TAaKOTO, YTOOBI KEHIIMHA 3aCTy KUBaJIa
MYXX4YUHY, aBTOpaMU JlaHa CHOCKa: «...I’exréme de la mysogynie...» («...kpaitHee
’KEHOHEHABUCTHUYECTBO...»). My>KUMHA B I71a3ax (ppaHIly30B rOpa3io BHIIIE YKEHIIHHBI,
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nyudie sxeHmuHbl. [locnoBuna L homme est pour le purgatorie, la femme est pour
lenfer. ((¢pp.) nep. Myswcuune — uucmunuwe, sHceHuuHe — ao), yKe yIOMHUHABILIASCST
HAMHM paHee, B 0UYepeTHOM pa3 JOKa3bIBaeT MPEBOCXOJCTBO MYKUUHBI, TO, YTO K HEMY
HPEIBSBISIOTCS TOPa3/10 MEHbIINE TPEOOBAHNS.

['oBOpst 0 KOHIIENITE «MY>KUYKMHA» Y (DPAHITY30B, CIIEAYET OTMETUTD €IIe OJJUH KOH-
HENTYaJIbHBII MPU3HAK: 3TO CHOCOOHOCTH MY>KYMHBI OBITH CO3/1aTEIEM U 3aIIUTHHKOM.
[ocnosutpt Suivant [’oiseau, le nid; suivant I’homme, le logis. ((¢p.) nep. 3a nmuyeri —
2He300, 3a mydcuunou — oom), 1l faut aux filles des hommes ou des murailles (¢p.),
MMEIOIIAsi CXOXKHH CMBICT C PYCCKUM HM3PEUEHHEM — OblMb 3d MYHCUUHOU, KAK 3d Ka-
MeHHOU cmeHnot, HaTJAAHO IEMOHCTPUPYIOT 3Ty MYXKCKYI0 4epTy. Jlaxe couetaHue
00pa3oB «MY>KYMHBD» M «CTE€HBD), KOHEYHO K€, HE CIIy4ailHO — 3TO SPKOE CPaBHEHHE.
My’k4nHbI, B TOHUMaHUU (PAHILy30B, CWIBHBI, KPEeNKH, cToiku. Kpome Toro, ¢paHirys-
ckas rnocioBuna Le mari crée la maison, la femme le foyer. (¢pp.)(nep. My cmpoum
00M, diceHa — 04az), pedb 0 KOTOPOIl TOXKE YK€ Belach, XapaKTepU3yeT MY CKOU
XapakTep co3aarels, MacTepa.

TaxkuM 00pa3oM, B X0JIe HCCIITOBAHUS MBI BBIJICIIUIIH JIBA KOHIENTa (ppaHIly30B
1 OENIbIUHIIeB: OKCHIIMHA» U «MY>K4MHa». [IpoaHann3npoBaB JaHHbIE KOHIIETITHI, CBSI-
3aHHBIE JIPYT C IPYrOM, HEBO3MOXKHO OCTaBUThH 0€3 BHUMAaHUS U KOHIIETIT «JTF000Bb) —
YyBCTBO, KOTOpOE OOBEUHSAECT MY>KUHMHY U JKeHIIMHY. KOHIenT «1t000Bb)» Takke Haxo-
JIUT CBOE OTPa’KEHUE U BO (PPAHILY3CKUX MOCIOBUIIAX, U MOCIOBUILIAX OEIBIUHAIIEB.

JIt060Bb SBIISAETCS «OMHUM M3 0A3MCHBIX KOHIIETITOB, ONPENEISIONNX MEHTAb-
HocTh Hapoza» [19. C. 13]. JIro60Bb Kak BbIpaXXEHHE SMOLHOHAILHOTO U YyBCTBEHHOI'O
BOCTIPHATHS OKPY>KaOLIeH CpeIbl, B3aMMOOTHOLICHHI MEXIY JTIOIbMU, UMEET OTPOMHOE
3Ha4YEHME B )KU3HU JFOO0T0 YeI0BEeKa U ONpeieNsieT ero OTHOIIEHHE K MUpY. B pa3Hbix
KapTUHAX MHpa JI000Bb, HECMOTPS Ha TO, YTO ABISAECTCS OOBEKTUBHON JAaHHOCTHIO,
UMEEeT Pa3IMYHbIe MPOSIBIICHUS, YTO TAK)KE YETKO MPOCIICKUBACTCS B TOCTOBHUIIAX.

B cioBape [18] mpuBeneHo 14 ¢paHIy3cKHX MOCIOBHIL, B KOTOPBIX JeKcemMa
«J1I000Bb» 3aHHMMAET IJIaBHOe MecTo. Kpome Toro, Ha caifTe MOCIOBHUIl U TTOTOBOPOK
MBI 00Hapyxmim enie 60 GppaHIly3cKuX MOCIoBHI O Jt00BH (I amour (f)). OcHOBHAs HX
Mmacca B3siTa u3 KHuru «Le dictionnaire d’amoury», uzgannoit B 1808 roxy XXupapom
ne [Iponrakom.

N3yuuB (paHiry3ckre mociaoBuIb 0 TF00BH, Helb3s He coracuThbes ¢ JK.B. Kypry-
3€HKOBOM, UCCIIEIOBABIICH KOHIIETIT «JTI000Bb» Ha MaTepHaie (ppaHIly3cKux (pazeo-
JIOTM3MOB, KOTOpasi OTMEYAET, YTO «B BOIPOCAX OTHOIICHUH MEX Ty TojlaMu (ppaHITy3bl
0oJiee OTKPOBEHHBI, YEM PYCCKHUE».

IIpoBeneHHbIH €10 ceMaHTUYECKU aHAIN3 (Pa3eoIOru3MOB MO3BOJISET CENATh
BBIBOJI O TOM, YTO «(PPaHITy3CKOMY SI3bIKY ITPUCYIIIA OTKPOBEHHAS U JIETATU3UPOBAHHAS
(dopma onmcaHUs BCEX ITANOB MpoIecca yXakKWBaHUs, KOTOPBIH, B JAaHHOM Cllydae,
B IIOJIHOM Mepe OTpakaeT MPUHIIUI OTCYTCTBHs BO PpaHIMU 3alIPETOB, KACAIOIIMXCS
OTHOLICHUI MEKAY MY>KUMHOM U xkeHuHoi» [20. C. 9].

MO’KHO TIPEATION0KUTh, YTO OEIBIUIIIBI IMEIOT CXO0XKee ¢ (ppaHITy3aMu MOHIMaHUE
TO0BH, aHATIM3UPYS Oenbruiickue nocnoBuilbl. Hamu 66u10 00HApYKEHO 5 OeMbruicKux
HIOCJIOBHI] O JIFOOBH, U Ka)KJasi U3 HUX HeceT a0COIIOTHO pa3HbIil CMBICII.
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CpaBuum: L'amour est comme la rosée, elle tombe sur les roses comme sur la bouse
de vache. ((¢p.) (nep. JI10606b Kax poca, ona nadaem u Ha po3vl, U HA KOPOBULL HABO3.)
u OeNnbruiicKyro mocioBuiy L'amour se jette aussi bien sur un chardon que sur une
rose. ((ben.) (nep. Jlrobeu noosracmmuvi Kak 4epmononox, max u po3d.) Ml cauTaeM, 4To
9TU MOCJIOBHIIBI MTPAKTUUECKH HCHTHYHBI IO CMBICITY, KPOME TOTO, CXOXH 10 CMBICITY
MeTadopsbl, B COCTaBE KOTOPBIX YIOTPEOISIFOTCS OJJUHAKOBAS JICKCUYECKast eIMHUIA
la rose (f). DT0 MOKa3BIBALT, YTO JIFOOOBD y 3TUX HAPOJIOB ACCOLMUPYETCS C IBETAMHU.
Kak kax/p1ii 1IBETOK XOUET BBIKUTH, TAaK KaXK/IbIM YETTOBEK UMEET MPaBO JIFOOUTH, HE TaK
BaYKHO KOT'0: KPACHBOT'O WJIM TIOX0KETO Ha ueprononox. O6pa3 po3sl /a rose (f) B cpaB-
HEHHU ¢ 00pa3oM JII0OBU MBI BUIMM U B Jpyroi (paHiry3ckoii nmocnosuiie L amour est
une rose, et non une immortelle. ((¢hp.) nep. /06086 — 5mo po3sa, u ona ne beccmepmua,).
CHoBa y (hpaHITy30B JIF0O0Bb COIIOCTABISIETCS C PO30i, TaK KaK OHA HE BEYHA U JUTUTCS
HE BCIO JKM3Hb, TaK )K€, KAK M PO3a KPACHUBO I[BETET M OBICTPO OTIIBETACT.

OrtHomenue Kk 100BH, Kak BepHo 3ametmiia JK.B. Kyprysenkona, y ¢paniry3oB
Y POMaHTHUYECKOe, M TOPOH JT0BOJILHO Npo3andHoe. To ke camoe y Genbruiines. Cpas-
HUM TIOCTIOBUIIBI L ‘amour, ¢’est comme les spaghettis, quand c’est mou, ¢ est cuit (ben.)
u Des soupes et des amours les premieres sont les meilleures (¢p.).

Bo-nepBrIx, HYy’)KHO 00paTHTh BHUMaHHE Ha CpaBHEHHE 00pa3a Jro0BU ¢ 00pazoM
enpl. B Oenpruiickoil mocaoBuIle — cHareTTH, Bo ¢ppaHIiry3ckoii — cym. [lo Hamemy
MHEHHIO, 3TOMY (PaKTy CIIOCOOCTBOBAJ MEHTAIUTET 00€HUX HAIMid, UX JIIOOOBH K €/ie
u KynuHapuu. @paHiry3ckue nocnoBulsl Le langage du coeur et celui qui convient le
mieux a l'amour. ((pp.) nep. HA3zvik cepoya — umeHHo mom, KOMopwvili OONbULE BCE2O
nooxooum no6eu), Amour est mort, rien n’est plus fort. ((¢pp.) nep. Jlro6o6v u cmepmo
npezpao He 3xHaron). TAKKe OYCHb POMAHTUYHO OITUCHIBAIOT JIFOOOBB.

@paHIly3CKHX MOCIOBHII O JTIOOBU CYLIECTBYET OTPOMHOE KOJIM4decTBo. [1pronusu-
TENBHO '/; 4aCTh BCEX HAMIEHHBIX HAMH (DPPAHILY3CKHUX TIOCIOBUIL O JIFOOBU COCTABIIAOT
TIOCJIOBHIIBI C TIO3UTUBHBIM HACTPOCHUEM: JIFOOOBh — XOpoIla U poManTu4yHa. Ho 60i1b-
IIYIO YaCTh COCTABIISIIOT MOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX JIFOOOBH — YYBCTBO, IPHHOCSIIIEE
npoOnemsl u cTpaganus. Hanpumep, dpaHiry3ckue nmocnoBuusl L amour est un désir
poussé jusqu’a la rage. ((¢pp.) nep. Jllo606b — dicenanue, 0o8ederHoe 00 Apocmiu),
L’amour est un danger s’il n’est point un naufrage. ((¢pp.) nep. Jlro6066 — 3mo
onacHocmo, eciu He Kopabnekpyuienue), L’ amour met son bonheur dans le bonheur
d’autrui. ((¢p.) nep. Jllob606b suoum ceoe cuacmoe 6 cuacmoe opyeux), Le temps est cher
en amour comme en guerre. ((¢p.) nep. Bpemsa 6 11066u 0opozo kaxk Ha 6oune) N 1Ip.
JICMOHCTPUPYIOT HECKOJIBKO HEraTHBHOE OTHOIICHHE (DPaHITy30B K JIFOOBH KaK K YyB-
ctBy. O4EeBUAHO, YTO IS HUX OHA MPUHOCHJIA U TPUHOCUT OOJbIE CTpaJaHHid
U po0sieM, YeM CHYaCThs.

®paniry3bl 00Jiee PacKpEIoIICHbl B CBOMX YyBCTBAX U BCET/Aa OTKPBITO UX MPOSIB-
JISIFOT, YTO HAXOJUT OTPAXKCHUE B Psijie PA3TOBOPHBIX (hpa3eosornyeckux eauHuil. Tak,
Harpumep, Gp. — courir des filles (OykB. — OeraTh 3a keHIMHAMH) / draguer des filles
(0yxB. — xanputh) / lever des femmes (arg.) (OykB. noauenuts) / emballer des femmes
(pop.) (OykB. — moanenuTh) / trousser une femme (fam.) (OykB. — 5a3uTh N0 IOOKY,
o0Jyafath KEHIMWHON) / connaitre une femme (fam.) (OykB. — TIO3HATh JKEHIIHUHY) /
croquer une femme (fam.) (OykB. — HankycuTh) / rabattre une femme (fam.) (OyxB. —
YIOXKUTHh B TOPU3OHTAIBHOE MOJIOXKEHHE); CP.: PYC. — B0A0UUMBCA 34 HCEHUWUHAMUY
[20.C.9].
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KOHHCHT «II000BLY MHOI'OrpaHHo 1IpeACTaBJICH B MOCIOBHUIIAX W3YyYdCMbIX HAMH
CTpaH. DTO U JKEHCKasl JII0OO0BB, U «CIIeTas JII000Bb, KOTOpasi 3aTParuBacT B KOHEUHOM
UTOTE KaXKI0T0 0€3 UCKITIOYEHUs, U GeccMepTHasi TF000Bb, U JTF000Bb, IPUHOCAIIAS CTPa-
naHusi. MOXKHO cienaTh BBIBOJI, YTO B IOHMMAaHHU CMBICIIA U IICHHOCTH JIIOOBH (ppaH-
Iy3bl U OCIIBIUHIIBI CXOIATCS BO MHEHHSIX.

BblBOObl

Konuentsl — fetanpsHO M3y4eHHas: 00JacTh JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, XOTSI, HECO-
MHEHHO, JI0 CUX TIOp MPEICTABIISIONIAs CII0KHOCTh B IPABWIILHOM, TOYHOM M Hanbosee
MOJTHOM UX TOJKOBaHWU. OHM KpaliHe MHOTOTPaHHBI, BCIEJICTBUE YETO HE CYIIECTBYET
€JMHOr0 MOAX0Aa K UX M3yUEHHI0. TEPMUH «KOHLENT» OTHOCUTCA K AII0XE OJHOTO
U3 CPEJIHEBEKOBBIX TEUEHUIN — KOHLENTYaJlu3Ma, CJIe/I0BaTeNIbHO, MOSIBUIICS OYEHb
JaBHO. Cepbe3Hblil MHTEPEC B JIMHIBUCTUYECKOW HAYKE OH CTall MPEACTABIATh HEAABHO:
pasinyHble ero ToiaKoBaHus nosiBuiuck Bo Il monosune XX Beka. C TeX Mop KOHLIENT
UIMPOKO U3YYaeTCs YUEHBIMU-IMHIBUCTAMU, TaK KaK UMEET HEPA3PbIBHYIO CBSI3b C KYJIb-
TypO# HapoJia, KOTOPBII UM BIIAJI€ET.

CyuiecTByeT MHOTO MOJIXO/I0B K U3YUYEHUIO TEPMUHA «KOHUENT»: MCUXO0JIOTHYe-
CKHI, HEMPOJIUHIBUCTUUECKUH, JJOTUYECKHNA, JINHIBUCTUYECKHUN, JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKUH, JIMHTBOKOTHUTHUBHBIN 1 JIp. B 1aHHO# paboTe 0coObIi HHTEpEC MPEICTABIISIOT
JIBa MOCJIEIHUX, TAK UMEHHO C TAKUX € MO3UIMI Mbl pACCMaTPUBAEM BbISIBIEHHBIC
HaMH KOHIICTITHI ()PaHITy30B U OCITBIUAIICB.

Brigenstor okonio 4 Ha3BaHUl JaHHOTO TepMmuHA. B pabortax H.JI. ApyTIOHOBOM,
C.A. AckonbnoBa, [.C. JluxaueBa, C.X. Jlsnuna, B.I1. Hepo3naka, FO.C. CrenanoBa
U JIp. MBI OOHApYKUBaeM TEPMHH «KOHIETIT», 17151 B.B. BopoObeBa 310 «IMHIBOKYJIBTY-
peMay, «mudonorema» nmo Muenuto B.H. ba3biesa, «iorosnucrema» Ha3bIBaIOT €T0
H.JI. bypsukosa u B.I'. Koctomapos. Kax/plii TMHIBUCT JaeT CBOE ONPEACICHNE JaH-
HOT'O SIBJICHUS U TOSICHAET €ro Ae(PUHUIIHIO.

B nanHoM uccnenoBaHUU Mbl ONMUPATUCH HA TIOHATUE HAYUOHATLHO20 KOHYenmd,
nanHoro B.B. KpacHsix, koTopas popmymnupyer ero, oObsICHssI OTHOBPEMEHHO caM
TEpMUH «KOHIenT». [lox HUM MOHKMMaeTcs uiesd «IIpeIMeTa» BO MHOKECTBE HALIMO-
HAJIBHO-KYJBTYPHBIX CBs3eil. JlaHHas uaes «mpeamera» abcTparupoBaHa, HO SBHO
MPOSIBIISAETCS B SI3bIKOBOM CO3HAHHH.

Jlis maHHO#M pabOThl BaXKHBIM SBIISIETCS TAK)KE MOHATHE KAI0Uesble KOHYEnmbl
Kynbmypsl, BBeJleHHoe B.A. MacioBoil, Tak Mbl CTaBUM CBOEH LIEJIbIO BBIJIEIUTH OCHOB-
HbIE KOHIICTITHI (PPaHITy30B U OEIBTUIIIEB HA MaTEpUae IOCIOBHII.

Konnenr — cnoxnas nonesas crpykrypa. I1o 3./1. Ilonosoii u M.A. CrepHuny,
KOHIIENIT UMEeT HOMUHATHBHOE Tojie. OH UMeeT Aapo (SIepHbIe MPU3HAKK) U MEepHU-
¢depuiinbie pu3HAKU. PO KOHIENTa MPEACTABISAIOT MPU3HAKHU, HYKHBIE IJIs TOTO,
YTOOBI IOCTATOYHO TIOJTHO TMOHSTh, O YeM COOOIIAeTCs P KOMMYHHUKAIIMH, OHU CYIIIe-
CTBYIOT JJIsI BCEX HOCUTENEH (hPaHIy3CKOTO sI3bIKa. SIepHbIe MPU3HAKUA COCTABIISIIOT
0a3UCHYIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY KOHIIETITA.

CyliecTBYIOT NOHTHS, CMEXHBIE C KOHYEeNnmom, & UMEHHO TOHATUE YEeHHOCHIb.
B camoMm o011eM cMbIciie IIEHHOCTh MPEACTaBIseT cO00W BCE, UTO SBISIETCS OOBEKTOM
JKeJlaHus, HyK/Ibl, CTPEMJICHUS, UHTepeca U T.1. bojee Toro, 310 HeKuil uaeal, K KOTo-
poMy cliefyeT CTpeMUThCs. M KOHIIENT, ¥ IIEHHOCTh 0003HAYAI0T KITIOYEBBIE 2JIEMEHTHI
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HAllMOHAJILHOT'0, KyJIbTYPHOI'O CO3HAHUS, HAXOSIIIE CBOE BhIpAXKEHHE B si3bIKe. CBs3b
MEXy JIMHIBUCTHKOW U KyJIbTYPOH AOCTUTAETCs MMEHHO MOCPEACTBOM KOHIIENITOB,
LIEHHOCTEH TOTO MM MHOTO HapoJa.

[IpencTaBneHHOE B CTaThe MCCIIEAOBAHUE 3aK/IIOYATIOCh B CPABHEHUH HALMOHAIIb-
HBIX KOHLIENTOB OebIuiilieB U (PpaHIily30B Ha MaTepuae CroBaps OCIOBHILL U TIOTOBO-
pok «Dictionnaire des proverbes et dictons» F. Montreynaud, A. Pierron, F. Suzzonni.
Harnsimee Beero xapakrep HapoJa WUIFOCTPUPYIOT MOCTIOBHIB, TAK KaK OHU CO3/1aF0TCS
cCaMHM HapoAOM B X0/i¢ UCTOPHUYECKUX COOBITHMH, a TaKkKe peajbHbIX XKHU3HEHHbIX
cutyaruit. Hamu Opu10 npoananusupoato 119 ¢panity3ckux nociaoBuiy: 47, B KOTOPHIX
OTpaXkaeTcsl KOHIIETIT «GKeHIMHa», 60 u3pedeHnit o «Iro0BU» U 12 — 0 «MyX UUHE».
Hcrounnkamu MaTepuraia MociIy>KHiIM Takke GopyMsl U caifTsl nociosul B MHTepHerTe,
B KOTOPBIX OBUIO HaWIEHO W U3y4yeHO 13 OeNbruiCKHUX MOCIOBHUIl O GKEHIIUHAX)
U «JII00BMY.

KoHIenT «xkeHIHa» UMeeT CXOACTBA U Pa3IMyMsl B IOHUMaHUU (PaHIy30B
u Oenbruiines. Hampumep, 06e Hauuu, MoguepKuBasi KEHCKYIO KpacoTy, XUTPOCT,
[IPUMUCHIBAIOT KEHIIMHE 00pa3 AbsBosIa. MOKHO NPEANONIOXKUTh, YTO JAHHOE CpPaB-
HEHHE (OPMHUPOBAIIOCH HA MPOTSKEHUU JIOJITUX JIET U OOBSICHAETCS PEIUTHO3HBIMU
coobpaxxeHusamMu. Kak nmokasas Hail Matepuall, OTHOIIEHHE K JKEHIIMHE Y HUX Pa3Hoe.
s ppaHIy30B KEHIIMHA — CHJIBHOE CYIIECTBO, UMeoIee U GU3HUECKYIO CHITY,
U BBIJIEPKKY. B TO BpeMs kak OeNbrHiIbl B CBOMX MOCJIOBHUIIAX Yallle TOBOPST O JKEH-
LIMHE ¢ JIIOOOBBIO U 3a00TOi.

Ha matepuane ¢paHIry3CKHX MOCIOBHIl O MY>KUMHAX HaMH ObLIM BBISBJIEHBI HEKO-
TOpbIE KOHLENTyalIbHbIe MpU3HaKU. PpaHIly3bl MPEBO3HOCAT MYKUUHY HaJl KCHIIMHOM,
KpOME TOro, BCEr/ia NOAYEPKUBAIOT MY>KCKOE Ha4aj0 — XapaKTep CO3/aTelis U ONOpbI
IUIsl AKEHIIMHBL. [l oy4eHus aleKBaTHBIX BBIBOJOB OTHOCUTEIIBHO BBIPAKCHMUS
KOHIIETITAa «MY>KUMHa» B OEIbIMHCKUX MOCIOBUIAX TAKKE HEOOXOJUMO HCCIIEI0BATh
OosbIIMi 00BEM MaTepHaa.

My>K4YUH M JKEHIIUH BCEI/la CBSI3bIBAET CaMO€ CHJIbHOE YYBCTBO — JIFOOOBB.
[TosToMy nanee ObUT paCCMOTPEH OAMH U3 BEAYIIUX KOHIENTOB (PPAHITy30B «ITHOO0OBBY.
OtmeuaeMblil paHee nuccieaoBaTesIMU (PakT O TOM, YTO B BOIIPOCAX OTHOLLIEHUM MEXTy
noslaMu (ppaHIily3bl OTKPOBEHHBI, HAllIEN MOATBEPXKICHUE U B HaleM martepuaie. OTHO-
IIEHUE K JII00BHU y (paHIly30B U OenbruiiieB cxoxe. OHU CpaBHUBAIOT JIFOOOBB C PO30IL.
OueBuHO, UMEETCA B BUY U KpacoTa IIBETKa, U €ro HeJOIroBevyHoCcTh. O0e Haluu
OJIMHAKOBO POMAHTHYHBI U OIHOBPEMEHHO IPO3aNYHbI, KOT/1a TOBOPAT O J1t00BU. B psne
TIOCJIOBUIL OHH OTHCBIBAIOT JIFOOOBb KaK JIUTEILHOE 1yBCTBO, & TIPUMEPHO B */3 BCEX
(GpaHIy3CKUX MOCJIOBHUIL JIIOOOBb MPUHOCUT IIPOOJIEMBI U JUTUTCS COBCEM HEJI0JITO,
3aCTaBJISIET YEJIOBEKA CTPAAaTh.

B nienom, aHanu3 peaausaniy KOHLENTOB «OKEHIINHAY, «MY>KUHHA» H «JTF000BbY
Ha Marepuaige (QpaHIy3CKUX U OeNbIHICKHX MOCIOBMIl BBISIBHJI MHOTO OOIIETO,
B YAaCTHOCTH, B OTHOLLIEHUH K JII0OBHU. Pa3nnuns KacaroTcst XapaKTepUCTHK >KECHIIIUHbI
U MY>KUHMHBI.
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CONCEPTS “WOMAN”, “MAN”, “LOVE”
IN FRENCH PROVERBS
(based on the French language of France and Belgium)

Natalia Yu. Nelyubova', Polina S. Syomina’, Viktor 1. Ershov?

'RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

’Linguistics and translation department, Odintsovo branch MGIMO-University
3, Russia, Novo-Sportivnaya str, Odintsovo, Moscow region, 143007

Abstract. In this article, the concepts “concept” and “value”, which clearly and fully characterize
the linguistic world-image of a particular nation, are examined. Some approaches to the study of the term
“concept” are discussed, the concept and its structure characteristics are presented, the nominative field
of the concept and its attributes are analyzed. A brief description of the term “value” in linguistics is given.
A parallel with the concept is given, some similarities and differences in the nature of these two terms are
described. The material examined is the French language proverbial fund of France and Belgium.
The definition of the proverb is given, examples of French and Belgian proverbs are analyzed, and their
analysis is carried out in order to identify the most popular values of both nations. The principal concepts
reflected in the proverbs studied: “woman”, “man”, “love”; the conclusions, obtained as a result of the
research, are summarized. The purpose of this article is to study French concepts on the basis of French
proverbial dictionaries and compare them with the concepts revealed in the proverbs of French-speaking
Belgians. This study is relevant because, despite the availability of scientific literature describing the main
concepts of the French and a number of works on the comparative analysis of the French language
peculiarities of the French and Belgians, the problem of comparing the linguistic world-image of both
nations on the material of proverbs has not been previously studied in detail.

Key words: concept, linguistic world-image, national concept, nominative field, conceptual features,
value, proverb, concept “woman”, concept “man”, concept “love”
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